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shrIrAmabhujanga stotra

શ્રીરામભજુઙ્ગˍતાતે્ર

િવશદંુ્ધ પરં સ͏ચ્ચદાનʳદ̘પમ્
ગુણાધારમાધારહીનં વરેʫયમ્ ।

મહાʳતં િવભાʳતં ગુહાʳતં ગુણાʳતં
સખુાʳતં ˌવયં ધામ રામં પ્રપદે્ય॥ ૧॥

િવશદુ્ધમ્ = the Purest,

પરમ્ = the greatest,

સ͏ચ્ચદાʳદ̘પમ્ = Of the form of Truth,Consciousness and Bliss,

ગુણાધારમ્ = the repository of the

anantha(infinite) kalyANa(good) guNas(qUalities),

આધારહીનમ્ = without any support (He is the ultimate support;

there is no one else to support Him)

વરેʫયમ્ = One who is most revered,

મહાʳતમ્ = The All pervading,

િવભાʳતમ્ = the resplendent one,

ગુહાʳતમ્ = shining in the hearts of all beings,

ગુણાʳતં = in whom the guNas of sattva, rajas and tamas end,

સખુાʳતમ્ = free of all materialistic pleasures,

ˌવયʿધામ = He who has Himself as the support,

રામમ્ = (in) that RAma,

પ્રપદે્ય = I take refuge.

I take refuge in Sri RAma, who is the purest, the

greatest, of the form of Existence,Consciousness and

Bliss; who is the repository of the innumerable good

qualities,while Himself not needing any support,who is

the most worshipful,who is all pervading, the most
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શ્રીરામભજુઙ્ગˍતાતે્ર

resplendent one, who is enthroned in the hearts of all

beings,who is above all the three guNas of sattva,

rajas and tamas,who is free of all materialistic

pleasures and who is Self-supporting.

͊શવં િનત્યમેકં િવભું તારકાખ્યં
સખુાકારમાકારશૂr યં સમુાʳયમ્ ।

મહેશં કલેશં સરેુશં પરેશં
નરેશં િનર͒શં મહીશં પ્રપદે્ય॥ ૨॥

͊શવં = the most auspicious,(1)

િનતં્ય = eternal,

અેકં = the one without a second,

િવભું = all pervading,

તારકાખ્યં = Deliverer,saviour of all the worlds,

સખુાકારમ્ = the embodiment of bliss,

આકારશૂr યં = devoid of any form,

સમુાʳયં = well respected,

મહેશં = the great lord,(1)

કલેશં = master of all the arts, (kalas),

સરેુશં = lord of all the suras (gods),

પરેશં = the greatest Lord, (parameshvara),

નરેશં = Lord of all human beings (2),

િનર͒શં = without any other Lord, (3)

મહીશં = mahI (earth) + IshaM (Lord), lord of the world

પ્રપદે્ય = I take refuge.

I take refuge in (shrI rAma), (who is) the most

auspicious, the eternal one, all-pervading,the

deliverer of all the worlds,the embodiment of bliss

itself, who is formless, yet the most respected, who

is the great Lord, master of all arts, Lord of the

gods, parameshvara, the lord of the world and who has

no other Lord but Himself.
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શ્રીરામભજુઙ્ગˍતાતે્ર

Notes:

1. shiva and mahesha are the names of Lord Shiva also.

Sri Shankara states that shiva and viShNu are one and

the same. The purANic shloka

͊શવાય િવˋ̖̘પાય ͊શવ̘પાય િવˋણવે ।
͊શવસ્ય હૃદયમ્ િવˈ̖ િવˋણાેશ્ચ હૃદયમ્ ͊શવઃ॥
and so on also asserts the same.

2. Lord RAma ruled Ayodhya for 11,000 years according

to the Ramayana. Even today a model state is referred to

as a ’rAmarAjya’.

3. This reminds me of a nindA-stuthi in Kannada by

Sri PurandaradAsa. He says ’ninnantha swAmi enaguNTu

ninagilla’ meaning ’I have a master and Lord like You.

You have no master like Yourself’.

યદાવણર્યʬકણર્મૂલેઽʳતકાલે
͊શવાે રામરામે͈ત રામે͈ત કાˈયામ્ ।

તદેકં પરં તારકબ્રહ્મ̘પં
ભજેઽહં ભજેઽહં ભજેઽહં ભજેઽહમ્॥ ૩॥

યત્ = That (which)

કાˈયામ્ = in kAshi (vArANasi),

અʳતકાલે = at the time of Death,

કણર્મૂલે = in ones ears,

͊શવઃ = Lord Shiva,

રામરામે͈ત રામે͈ત = as rAma rAma rAma

આવણર્યત્ = whispered (described)

તત્ = That form which is

અેકમ્ = Undivided,

પરમ્ = the greatest

તારકબ્રહ્મ̘પમ્ = of the form of tArakabrahma
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(rescuing devotees from the ocean of samsAra (the ephemeral world))

ભજેઽહં = I adore (worship)

I adore shrI rAma ,the Unity, the greatest one,

whose name is uttered in the ears of the blessed

devotees in KAshi at the time of Death by none other

than Lord Shiva Himself. This form/name of the Lord

(tArakabrahma) is capable of rescuing devotees from

the ocean of samsAra.

Note:

It is a well known belief that Lord Shiva utters rAma

nAma in the ears of dying devotees in kAshi, on the

banks of the Holy Ganga, thereby granting them mokSha.

Lord Shiva is known for His Love of rAma nAma.

In the phala shruthi of the Sri ViShNu sahasranAma,

He answers Goddess Parvathi’s question as to how the

names of Lord ViShNu are remembered by learned ones as

શ્રીરામરામરામે͈ત રમે રામે મનાેરમે ।
સહસ્રનામતત્તુલં્ય રામ નામ વરાનને॥
The thousand names of Lord ViShNu are equivalent to

one rAma nAma recited as ᳚shrI rAma rAma ... ᳚.
મહારત્નપીઠે શભુે ક˄પમૂલે
સખુાસીનમાિદત્યકાેિટપ્રકાશમ્ ।

સદા ̒નક͒લˏમણાપેેતમેકં
સદા રામચʳદ્રમ્ ભજેઽહં ભજેઽહમ્ ॥ ૪॥

મહારત્નપીઠે = On a great gem-studded throne,

શભુે ક˄પમૂલે = Under the most auspicious kalpavrikSha,

(the celestial wish-fulfilling tree)

સખુાસીનમ્ = seated comfortably,

આિદત્યકાેિટપ્રકાશમ્ = with the effulgence of

millions of Suns,
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શ્રીરામભજુઙ્ગˍતાતે્ર

સદા ̒નક͒લˏમણાપેેતમ્ = ever accompanied by

jAnakI (sIta) and lakShmaNa,

અેકં = one without a second,

સદા = Always,

રામચʳદ્રમ્ = Sri RAmachandra (His face compared

to the poetically cool moon),

ભજેઽહં = I worship.

I worship shrI rAmachandra, who is seated

comfortably on a great gem-studded throne under

the most auspicious kalpavrikSha. He shines with the

effulgence of millions of Suns, ever accompanied by

His consort sIta and brother lakShmaNa. I forever

adore shrI rAma who is One without a second

(ekamevAdvitIya).

This is a beautiful dhyAna shloka of the Lord.

This verse followed by the next two describe a

beautiful scenario in which shrI rAma’s magnificence

is described. It is a pity that translations cannot

bring out the hidden beauty of the original

language.

ક્વણદ્રત્નમʦ̓રપાદારિવʳદમ્
લસન્મખેલાચા̗પીતાʿબરાઢ̣મ્ ।

મહારત્નહારાે˄લસʬકાૈˍતુભાઙ્ગં
નદચ્ચચંર͒મંજર͒લાેલમાલમ્॥ ૫॥

પાદારિવʳદમ્ = the Lotus feet of the Lord,

ક્વણદ્-રત્ન-મʦ̓ર = adorned by sweet jingling

precious-stone studded anklets,

લસન-્મખેલા = with a glittering waistband,

ચા̗ પીતાʿબરાઢ̣મ્ = wearing a beautiful yellow

garment,
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મહારત્નહારાે˄લસત્ = brilliant with a great

gem-studded necklace,

કાૈˍતુભાʴગમ્ = with the most auspicious kaustubha

gem on His chest,

નદચ-્ચચંર͒-મંજર͒-લાેલમાલમ્ = adorned with

flower garlands with bees buzzing

around the flowers

shrI rAma’s lotus feet are adorned by sweetly

jingling gem-studded anklets. He is wearing a

beautiful yellow garment with a glittering waistband.

He wears a resplendent gem necklace with the Kaustubha

gem on His chest. A garland with black bees buzzing

around the flowers bedecks the Lord.

The Kaustubha was one of the gems obtained during the

churning of the milk ocean.pItAmbara is also used as

a name for the Lord (one wearing the pItAmbara).

લસચ્ચ͋ʳદ્રકાˍમેરશાેણાધરાભમ્
સમુદ્યʭપતઙ્ગેr દુકાેિટપ્રકાશમ્ ।

નમદ્બ્રહ્મ̗દ્રાિદકાેટ͓રરત્ન-
સુ્ફરʬકા͍ʳતનીરાજનારાિધતાિʳઘ્રમ્॥ ૬॥

લસચ-્ચ͋ʳદ્રકા-ˍમેર-શાેણા-અધરાભમ્ =
With a smile like shining moonlight

playing on the beautiful red lips,

સમુદ્યત-્પતઙ્ગ-ઇʳદુ-કાેિટપ્રકાશમ્ =
With a brilliance unmatched by

millions of rising Suns and Moons,

આરાિધતાિʳઘ્રમ્ =
With feet worshipped by,

સુ્ફરત-્કા͍ʳત-નીરાજન =

the Arati (nIrAjana) in the form of
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radiating lustre,

નમદ્-બ્રહ્મ-̗દ્રાિદ-કાેટ͓રરત્ન =

from the millions of gems adorning the

crowns of the prostrating brahma,

rudra and other gods.

A moonlight-like shining smile plays on the beautiful

crimson lips of the Lord. His brilliance is unmatched

even by millions of rising Suns and Moons. His feet

are worshipped by the Arati of the radiating lustre

from the millions of gems adorning the crowns

of the prostrating brahma,rudra and other gods.

shrI rAma is the paranjyoti, the Supreme

Illuminator,who is beyond every other

light including the Sun and the Moon !

This reminds me of the Geeta shloka 15-6

’na tadbhAsayate sUryo na shashA Nkona pAvakaH .’

and so on and similar mantras from the katha and

muNDaka upanishads which state ’neither the sun nor

the moon nor the fire light It (the abode of the

Lord)’.

The scenario of the nIrAjana from the crowns of

prostrating gods is seen even in the shivanandalaharI

stotra of shrI shankara (verse 65).

’કાેટ͓રાʣેʤવલ-રત્ન-દ͑પક͈લકા-નીરાજનમ્
કુવર્તે’।
The same has been used in shrI tyAgaraja’s famous

krithi ’shambho mahAdeva’. ’sura-vrinda-kirITa-maNI-

vara-nIrajita-pada’. shrI tyAgarAja,one of the

Trinity of Carnatic music, was one of the greatest

composer-musicians of South Indian music.
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પુરઃ પ્રાʦજલીનાʦજનેયાિદભક્તાન્
ˌવ͉ચન્મુદ્રયા ભદ્રયા બાેધયʳતમ્ ।

ભજેઽહં ભજેઽહં સદા રામચʳદં્ર
ʬવદʳયં ન મʳયે ન મʳયે ન મʳયે॥ ૭॥

બાેધયʳતમ્ = Teaching (brahmavidyA)

આʦજનેયાિદભક્તાન્ = A njaneya and other devotees,

પ્રાʦજલીન્ = (who are) standing with hands folded,

પુરઃ = in the front,

ભદ્રયા ˌવ͉ચન્મુદ્રયા = with the auspicious

chinmudra (jnAna mudra),

ભજેઽહં = I worship,

રામચʳદં્ર = shrI rAmachandra,

સદા = always,

ન મʳયે = (O RAma) I will not think

ʬવદʳયં = of any other god apart from Thee.

shrI rAma is teaching brahmavidyA with the

chinmudra to shrI A njaneya and other devotees who are

standing with folded hands. I worship Him again and again. O

RAma, I will not even think of anybody else (or any

other god/deity).

Let us meditate on this Divine Scene again.

shrI rAma is clad in Royal attire, with the

legendary Koustubha gem on His chest. He wears a floral

garland with the bees buzzing in confusion around the Lord

and the flowers. A beautiful moonlight like smile is

playing on His crimson red lips. Brahma, Rudra and

other gods offer their obeisances at the feet of the

Lord with the lustre radiating from their crown-jewels.

A njaneya and other devotees stand respectfully in

front of the Lord. shrI rAmachandra is imparting
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brahma-vidyA to all the devotees with the most

auspicious chinmudra. O shrI rAma, I worship Thee

again and again. I will not even bring other thoughts

or gods to my mind.

The chinmudra or the jnAna mudra is a posture with

the right index finger and the right thumb touching one

another. All great Gurus are seen with the chinmudra.

It usually indicates imparting brahma-vidya.

shrI dakShiNAmUrti, shrI shAradAmba

and shrI sha Nkara are most well known for their

display of the chin-mudra.

The situation of shrI rAma imparting brahma-vidyA

is reminiscent of shrI dakShiNAmUrti, a

jnAna-avatAra of Lord shiva. A beautiful dhyAna shloka of

shrI dakShiNAmUrti is worth mentioning here.

માેઉન-વ્યાખ્યાન-પ્રકિટત-પરબ્રહ્મત˹વં યવુાનમ્ ।
વ͈ષ͚͛ષ્ઠ-અʳતવેસદ્-ઋ͈ષ-ગણૈરાˇ͆તં બ્રહ્મ-િનષૈ્ઠઃ॥
આચાયͭr દં્ર કરક͈લત-͉ચન્મુદ્ર-માનʳદ̘પમ્
ˌવાત્મારામં મુિદતવદનં દ͉ક્ષણામૂ͈ત͚͛મીડે॥
shrI dakShiNAmUrti teaches brahma-vidyA with his

silent instruction. While the Teacher is a youth, He

is surrounded by numerous sages and brahman-realized

souls. He is the best among the AchArya s.His hand

displays the chinmudra. He is the embodiment of bliss

and is always happy within Himself. I bow to shrI

dakShiNAmUrti with the pleasant look on His face.

યદા મʭસમીપં કૃતાʳતઃ સમેત્ય
પ્રચʫડપ્રતાપૈભર્ટૈભ͟ષયને્મામ્ ।

તદાિવˊકરાે͈ષ ʬવદ͑યં ˌવ̘પં
તદાપʭપ્રણાશં સકાેદʫડબાણમ્॥ ૮॥
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યદા = when

મત-્સમીપમ્ = near me

કૃતાʳતઃ = Lord Yama,

સમેત્ય = approaches,

પ્રચʫડ-પ્રતાપૈર્-ભટૈર્ = with his attendants of

ferocious valour,

ભીષયને્-મામ્ = frightening me,

તદા-અિવˊકરાે͈ષ = then you display,

ʬવદ͑યં ˌવ̘પં = your own form (as shrI rAma)

તદ્-આપત-્પ્રણાશં = capable of destroying dangers,

સકાેદʫડબાણમ્ = with your famous kodaNDa bow and

quiver of arrows.

O shrI rAma! At the time of death, Lord Yama

approaches me with his ferocious attendants,

frightening me. Then You display your form with

the kodaNDa bow and arrow, which is capable of

destroying all miseries.

shrI rAma is known as kodaNDa-pANi, the one holding

the kodaNDa bow. This bow was given by shrI agastya

to shrI rAma during His exile in the daNDaka forest.

The story of ajAmiLa in the shrImad-bhAgavata is

brought to mind by this shloka.

િનજે માનસે મ͊ʳદરે સિંનધેિહ
પ્રસીદ પ્રસીદ પ્રભાે રામચʳદ્ર ।

સસાૈ͈મિત્રણા કૈકેયીનʳદનને
ˌવશ˨યાનુભ˨યા ચ સસંવે્યમાન॥ ૯॥

િનજે માનસે મ͊ʳદરે = in the temple of my mind,

સઇંધેિહ = reside,

પ્રસીદ = be pleased,

પ્રભાે રામચʳદ્ર = O Lord rAmachandra,
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સસાૈ͈મિત્રણા = (who) by the son of sumitrA

(lakShmaNa),

કૈકેયીનʳદનને = by the son of kaikeyI (bharata),

ˌવશ˨યા-અનુભ˨યા ચ = with their ability and

devotion,

સસંવે્યમાન = being served.

O Lord RAma, You are served by Your brothers

lakShmaNa and bharata to the best of their abilities

and devotion. Kindly make the temple of my mind Your abode

and be pleased towards your devotee.

ˌવભક્તાગ્રગʫયૈઃ કપીશમૈર્હીશ-ૈ
રનીકૈરનેકૈશ્ચ રામ પ્રસીદ ।

નમˍતે નમાેઽˍʬવીશ રામ પ્રસીદ
પ્રશાિધ પ્રશાિધ પ્રકાશં પ્રભાે મામ્

॥ ૧૦॥
ˌવભક્તાગ્રગʫયૈઃ =

with the foremost among Your devotees,

કપીશર્ૈ-મહીશર્ૈ-અનીકૈર્-અનેકૈˍચ્ચ =

with the lords of the vAnaras, kings

with their armies and many others,

નમˍતે નમઃ-અˍતુ = Salutations unto You,

ઈશ રામ = Supreme Lord, O rAma,

પ્રસીદ = be pleased towards me,

પ્રશાિધ મામ્ = Instruct me,

પ્રકાશં = knowledge,

પ્રભાે = O Lord.

O rAma, with Your foremost devotees the

vAnara-lords,

the kings with their armies and other numerous

devotees, be pleased towards me, Your devotee.
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Many salutations to You, O Lord ! Guide me,Your

disciple, towards knowledge.

The word shAdhi is seen in the bhagavadgItA (II-7),

when arjuna asks shrI kRiShNa to ’shAdhi mAm tvAm

prapannam’, that is, to instruct arjuna who had taken

refuge in Lord kRiShNa.

Is knowledge a right interpretation of the word

’prakAsha’ ?

ʬવમવેા͊સ દૈવં પરં મે યદેકં
સચુૈતʳયમેત˹વદʳયં ન મʳયે ।

યતાેઽભૂદમેયં િવયદ્વાયુતે̒ ે-
જલાવે્યાર્િદકાય͜ ચરં ચાચરં ચ॥ ૧૧॥

ʬવમ્-અેવ-અ͊સ = You are indeed,

પરં દૈવં = the Supreme God,

મે = my,

યત-્અેકમ્ = who is One,

અમેયં = the Boundless One or the Unknowable one,

સચુૈતʳયમ-્અેતત્ = this undifferentiated Consciousness,

ʬવદ્-અʳયમ્ = Other than you,

ન મʳયે = I do not regard (any one else),

યતાે-અભૂત્ = from where came to being,

િવયત્-વાયુ-તે̒ -ેજલ-ઉવ્યાર્િદ-કાય͜ = the Cause of

Ether(space),Air,Light,Water and Earth,

ચરં = the mobile,

ચઽચરમ્ = and the immobile.

You are indeed my Supreme God. You are

Undifferentiated Consciousness,from which have arisen

the five primordial elements of Space,Air,Light,Water

and Earth, as well as the mobile and immobile objects

of the Universe. I do not regard anybody other than
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You as God.

Though brahman does not physically create the five

elements, it is in brahman that the entire creation is

seen. Brahman, being knowledge Itself, is the

comprehensor and the comprehended. Brahman has been

described in the shrI lalitA sahasranAma as

’j nAna-j nAtRi-j neya-rUpA’, of the form of

knowledge, the knower and the known.

નમઃ સ͏ચ્ચદાનʳદ̘પાય તˍમૈ
નમાે દેવદેવાય રામાય તુʾયમ્ ।

નમાે ̒નક͒̓િવતેશાય તુʾયં
નમઃ પુʫડર͒કાયતાક્ષાય તુʾયમ્॥ ૧૨॥

નમઃ = Salutations,

તˍમૈ = to Him,

સચ-્͉ચદ્-આનʳદ-̘પાય =

(who is) of the form of Existence,

Consciousness and Bliss,

નમાે = Obeisances

તુʾયમ્ = unto You,

દેવદેવાય = the God of Gods,

રામાય = O Lord RAma,

નમાે તુʾયમ્ = I bow to You,

̒નક͒-̓િવતેશાય = (who is) the Lord of the life

of sItA mAtA,

નમઃ તુʾયં = I revere You,

પુʫડર͒ક-આયત-અક્ષાય = who has large eyes like

the White Lotus.

O rAma, who are of the form of sacchidAnanda,

salutations to You.O God of Gods, shrI rAma,

obeisances unto You.O Lord, who are the beloved lord
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of sItA mAta, I bow to You.O rAma, endowed with large

Lotus-like-eyes, I bow to You.

jAnakI is another name for sItA mAtA, as She is

the daughter of King Janaka.puNDarikAkSha is a name of the Lord

found in many texts.

નમાે ભ͏ક્તયુક્તાનુરક્તાય તુʾયં
નમઃ પુʫયપુʦજૈકલʾયાય તુʾયમ્ ।

નમાે વેદવેદ્યાય ચાદ્યાય પુંસે
નમઃ સુr દરાયે͊ʳદરાવ˄લભાય॥ ૧૩॥

નમાે તુʾયમ્ = I bow to You,

ભ͏ક્ત-યુક્ત-અનુરક્તાય = who is attached to His

devotees,

નમઃ તુʾયમ્ = I bow to You,

પુʫય-પુʦજૈક-લʾયાય =

who is attained only by a great amount of

puNya,

નમાે = Salutations (to)

વેદ-વેદ્યાય = Him known only through the Vedas,

ચ-આદ્યાય પુંસે = to the Primordial puruSha,

નમઃ = Salutations (to)

સુr દરાય = the Handsome One,

ઇ͊ʳદરા-વ˄લભાય = who is the Lord of lakShmI.

I bow to You, O rAma, who are attached to Your

devotees. My Salutations to You, O Lord, who are

attained only by great puNya. I bow to you who are

known only through the Vedas. O Lord, you are the

primordial Purusha. I bow to the Handsome One

who is the Lord of lakShmI.

નમાે િવશ્વકત્રͭ નમાે િવશ્વહત્રͭ
નમાે િવશ્વભાેક્ત્રે નમાે િવશ્વમાત્રે ।
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નમાે િવશ્વનતે્રે નમાે િવશ્વજેત્રે
નમાે િવશ્વિપત્રે નમાે િવશ્વમાત્રે॥ ૧૪॥

નમાે િવશ્વ-કત્રͭ =
Salutations to the Creator of the Universe,

નમાે િવશ્વહત્રͭ =
Salutations to the Destroyer of the Universe,

નમાે િવશ્વભાેક્ત્રે =
Salutations to the Enjoyer of the Universe,

નમાે િવશ્વમાત્રે =
Salutations to the Measurer of the Universe,

નમાે િવશ્વનતે્રે =
Salutations to the Guide of the Universe,

( નેʬ͆/નેતા means One who guides)

નમાે િવશ્વજેત્રે =
Salutations to the Conqueror of the Universe,

નમાે િવશ્વિપત્રે =
Salutations to the Father of the Universe,

નમાે િવશ્વમાત્રે =
Salutations to the Mother of the Universe.

Salutations to the Creator of the Universe.

Salutations to the Destroyer of the Universe.

Salutations to the Enjoyer of the Universe.

Salutations to the Measurer of the Universe.

Salutations to the Guide (Caretaker) of the Universe.

Salutations to the Conqueror of the Universe.

Salutations to the Father of the Universe.

Salutations to the Mother of the Universe.

As Lord brahma and Lord rudra, He is the creator

and the Destroyer of the Universe. Since He is the

purusha, He is the Enjoyer of prakRiti.
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shrImannArAyaNa in His trivikrama avatAra measured

the entire Universe in three footsteps. So He is

referred to as the measurer. He is described in the

puruSha sUkta as having ’atyatiSThaddashA Ngulam’,

exceeded the universe,always by 10 finger-widths,

meaning that He is infinite. How can He not be able to

measure the Universe ?!

He is the netRi or the Leader of the universe. As the

trimurti aspect of lord viShNu, He is the Preserver of

the Universe.

He has conquered the entire Universe. When He is all,

there is no surprise in His winning the Universe.

Finally He is the Supreme Father and Supreme Mother.

નમˍતે નમˍતે સમˍતપ્રપʦચ-
પ્રભાેગપ્રયાેગપ્રમાણપ્રવીણ ।
મદ͑યં મનˍʬવʭપદદ્વʳદ્વસવેાં
િવધાતું પ્રˇ͆તં્ત સચુૈતʳય͊સદ્ʱયૈ॥ ૧૫॥
નમˍતે નમˍતે આેબેઇસʴચે તાે ય◌़◌ાેઉ!આેવેર્ અʳદ્ આેવેર્

સમˍત =all

પ્રપʦચ =manifest world

પ્રભાેગ =enjoyment

પ્રયાેગ =bestower

પ્રમાણ =knower

પ્રવીણ =master/Lord

મદ͑યં =my
મનસ્ =mind

ʬવત્ =your
પદ =feet

દ્વʳદ્વ =two

સવેાં =service
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િવધાતું =offering
પ્રˇ͆તં્ત =devoted to

સચુૈતʳય =supreme spiritual state (’moksha’)

͊સદ્ʱયૈ =attainment

Obeisance to You! You are the Lord of the whole world, its perfect

Knower and Bestower of enjoyment! Let my mind be devoted to offering

service at Your feet to attain the Supreme Spiritual State !

͊શલાિપ ʬવદિʳઘ્રક્ષમાસઙ્͉ગરે̖-
પ્રસાદા͉દ્ધ ચૈતʳયમાધત્ત રામ ।

નરˍʬવʭપદદ્વʳદ્વસવેાિવધાના-
ʭસચુૈતʳયમેતે͈ત િ ͔ક͕ ͉ચત્રમદ્ય॥ ૧૬॥

રામ = O shrI rAma,

͊શલાિપ = Even a stone,

ʬવદ્-અિʳઘ્ર-ક્ષમા-સઙ્͉ગરે̖-પ્રસદાત-્િહ =

just by the Blessing of the dust of Your

foot,

ચૈતʳયમ-્આધત્ત = obtained Vitality.

નરઃ = A human,

ʬવત્-પાદ-દ્વʳદ્વ-સવેા-િવધાનાત્ =
By the dedicated Service of Your Feet,

સચુૈતʳયમે͈ત = will attain to the supreme

Consciousness

િ ͔ક͕ = Where ?

͉ચત્રમ-્અદ્ય = is the surprise.

O shrI rAma, even a lifeless rock obtained vitality

by the contact with the dust of your Holy Feet. It is

no surprise,then, if an intelligent human being

attains Supreme Consciousness by the dedicated service

of Your Lotus Feet.

shrI sha Nkara is referring to the story of satI
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ahalyA in the rAmAyaNa. ahalyA was cursed by her

husband Sage goutama to become a rock. When shrI

rAma touched that rock with His feet, the rock came

back to life. That, is the power of the Divine Feet of

the Lord.

પિવતં્ર ચિરતં્ર િવ͉ચત્રં ʬવદ͑યં
નરા યે ˍમરʳત્યʳવહં રામચʳદ્ર ।

ભવʳતં ભવાʳતં ભરʳતં ભજʳતાે
લભʳતે કૃતાʳતં ન પˈયʳત્યતાેઽʳતે॥ ૧૭॥

રામચʳદ્ર = O shrI rAmachandra

યે નરા = beings who

ˍમર͍ʳત-અʳવહં = remember everyday

ʬવદ͑યં = Your

પિવતં્ર = Holy

ચિરતં્ર = deeds/story,

િવ͉ચત્રં = which is full of wonders,

ભવʳતં = You,

ભવાʳતં = the destroyer of miseries of SamsAra,

ભરʳતં = support (N),

ભજʳતઃ = who worship,

લભʳતે = (They) obtain,

અʳતે = at the time of Death,

ન પˈય͍ʳત = they do not see,

અતઃ = therefore,

કૃતાʳતં = Lord Yama.

O shrI rAmachandra, those beings who constantly

remember Your Holy and wonderful deeds, obtain You,

who are the destroyer of the samsAra-miseries and the

Support of the Universe. As a result, during their

final moments, they do not have the fearsome
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sight of Yama and his attendants.

When one is devoted to the Divine Pastimes of the Lord,

where will he/she have the time to think of such

trifles as Death ? The Lord takes care of His devotees

always. As He has promised all His devotees in the

gItA (9:22) :

’અનʳયા͊શ્ચʳતયʳતાે માં યે જનાઃ પયુર્પાસતે ।
તષેાં િનત્યા͊ભયુક્તાનાં યાેગક્ષેમં વહાʿયહમ્॥’

સ પુʫયઃ સ ગʫયઃ શરʫયાે મમાયં
નરાે વેદ યાે દેવચૂડામ͌ ͔ણ͕ ʬવામ્ ।

સદાકારમેકં ͉ચદાનʳદ̘પં
મનાવેાગગʿયં પરʳધામ રામ॥ ૧૮॥

સ પુʫયઃ = He is the most fortunate,

સ ગʫયઃ = He is the most well respected,

નરાે = that being

યાે = who

વેદ = knows (or considers)

ʬવામ્ = You

દેવચૂડામ͌ ͔ણ͕ = the foremost among the devas,

સદાકારમ્ = of the form of sat,

અેકં = one without a second,

͉ચદાનʳદ̘પં = of the form of chit and Ananda,

મનાવેાગ્-અગʿયં = who is beyond the mind and speech,

પરʳધામ = the supreme destination (or the abode of mokSha) (as)

મમ અયમ્ = he is my

શરʫયાે = Refuge

O Lord rAma, You are the supreme destination. The devotee

who considers You, who are of the form of sat, chit and Ananda,

who are the best among the devas, and who are beyond mind and

speech, as his Refuge, is indeed the most fortunate. He is
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indeed worthy of respect.

It can also be read as :

That being who ’knows’ or ’has attained’ You is indeed the

most fortunate and is worthy of respect. He is indeed my Refuge.

In the book I am referring to, the second line of the shloka

has been printed as ’નરાે વેદ યે દેવચૂડામ͌ ͔ણ͕ તામ’્।
But when I read the Kannada translation, it was different.

Assuming a printing error in the shloka rather than in the

translation, I corrected the shloka to go with the translation.

પ્રચʫડપ્રતાપપ્રભાવા͊ભભૂત-
પ્રભૂતાિરવીર પ્રભાે રામચʳદ્ર ।

બલં તે કથં વʫયર્તેઽતીવ બાલ્યે
યતાેઽખ͏ʫડ ચʫડીશકાેદʫડદʫડઃ॥ ૧૯॥

પ્રભાે રામચʳદ્ર = O Lord rAmachandra,

પ્રચʫડ-પ્રતાપ-પ્રભાવ = With most ferocious valor

અ͊ભભૂત-પ્રભૂત-અિર = having defeated all the enemies

વીર = the brave one,

અતીવ બલમ્ તે = Your tremendous might,

કથમ્ = How

વʫયર્તે = (can it be) described,

યતઃ = Because

બાલ્યે = in Your childhood

અખ͏ʫડ = broken into pieces,

ચʫડીશ-કાેદʫડ-દʫડઃ = the bow of Lord shiva.

O Lord rAma, who stand as the bravest one, You have

defeated all Your enemies with ferocious valor.

How can your tremendous might be described ?

Because, You have broken the bow of Lord shiva in

Your childhood itself !

The bow of Lord shiva was worshipped by King Janaka, father
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of sItA mAtA. During the svayamvara of sItA-mAtA, when

all others struggled to even lift that bow, Lord rAma, while

attempting to string the bow, broke it.

દશગ્રીવમુગં્ર સપતંુ્ર સ͈મતં્ર
સિરદ્દગુર્મʱયસ્થરક્ષાેગણેશમ્ ।

ભવʳતં િવના રામ વીરાે નરાે વા-
ઽસરુાે વાઽમરાે વા જયેʬક͍સ્ત્રલાેક્યામ્॥ ૨૦॥

રામ = O shrI rAma,

દશગ્રીવમુગ્રમ્ = the fearsome ten-faced-one (Ravana)

સપતુ્રમ્ = with his sons,

સ͈મત્રમ્ = and friends,

સિરદ્-દુગર્-મʱયસ્થ-રક્ષાેગણેશમ્ = who was the leader of the

rakShasas in the fortress in the middle of the ocean,

ભવʳતં િવના = Apart from You,

કઃ વીરાે = who is the brave one,

િત્રલાેક્યામ્ = in the three worlds,

જયેત્ = (who) could have won,

નરાે વા = be it a man,

અસરુાે વા = or an asura

અમરાે વા = or a deva.

rAvaNa, the fearsome ten-headed-one, was the king of the rAkShasas

in the strong fortress protected by the ocean. He had able support in

his powerful sons and friends.O rAma, by which other brave one, be it

a man, a deva or an asura, could such an enemy, be defeated ?

The awesome battle-prowess of shrI rAma is praised here.

સદા રામરામે͈ત રામાʿ͆તં તે
સદારામમાનʳદિનˊયʳદકʳદમ્ ।

િપબʳતં નમʳતં સદુʳતં હસʳતં
હનૂમʳતમʳતભર્જે તં િનતાʳતમ્॥ ૨૧॥

સદા = always
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રામરામે͈ત = as rAma rAma

તે = Your

રામાʿ͆તમ્ = the nectar of the name of rAma

સદારામમ્ = which is an eternal delight

આનʳદ-િનˊયʳદ-કʳદમ્ = being the Source of the flow of Bliss,

િપબʳતમ્ = savouring (drinking)

નમʳતં = prostrating

સદુʳતં = endowed with good teeth

હસʳતં = smiling

હનૂમʳતમ્ = Lord hanuman, or the one with the Great Jaw

અʳતઃ ભજે = I worship within

િનતાʳતમ્ = intensely

O rAma, shrI hanUmAn constantly savors the nectar of Your Holy Name.

Your Holy Name is an eternal delight and is the source of the flow of

Bliss.

I worship the smiling shrI hanumAn, who is endowed with elegant teeth.

O rAma, I, within my heart, worship Your foremost devotee with devotion,

who constantly prostrates before You.

shrI Anjaneya is the foremost devotee of shrI rAma. During the pUjA of Lord

Rama, the Lord is always referred to as sItA-lakShmaNa-bharata-shatRighna-

hanUmat-sameta-shrI-rAmachandra. shrI Hanuman is considered to be an amsha

of vAyu, the wind god, as also of Lord Shiva. There is a very nice shloka

about Hanuman’s devotion to rAma.

યત્ર યત્ર રઘનુાથક͒તર્નં
તત્ર તત્ર કૃત-મˍતકાʦજ͈લમ્ ।

બાˋપવાિરપિરપૂણર્-લાેચનં
મા̗͈તમ્ નમત રાક્ષસાʳતકમ્॥

Wherever the Lord rAma is sung of, in all those places,

mAruti is always present with head bent in reverence and

folded hands, with eyes full of tears welled up from devotion.
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Salutations to such a mAruti, who is the destroyer of the rAkShasas.

સદા રામરામે͈ત રામાʿ͆તમ્ તે
સદારામમાનʳદિનˊયʳદકʳદમ્ ।

િપબન્નʳવહં નʳવહં નવૈ ʿ͆ત્યાે-
͊બ͚͛ભે͈મ પ્રસાદાદસાદાત્તવવૈ॥ ૨૨॥

સદા = Always

રામરામે͈ત = As rAma rAma

તે = Your

રામાʿ͆તમ્ = nectar of Your Name

સદારામમ્ = an Eternal Delight

આનʳદ-િનˊયʳદકʳદમ્ =
the Source of the Flow of Bliss,

િપબન્ન્ = drinking

અʳવહં = always

નનુ = truly

અહં = I

નવૈ = never

͈મ્રત્યાેઃ-͊બભે͈મ = will be scared of Death

પ્રસાદાત્ = by the Blessing

અસાદાત્।ત્ = imperishable

તવવૈ = Of You only.

O Lord rAma, Your Holy Name is an eternal delight to chant and

It is the Source of the Flow of Bliss. By enjoying such nectar

always, I will indeed never fear Death, due to Your firm and

imperishable Blessing.

અસીતાસમેતૈરકાેદʫડભૂશ-ૈ
રસાૈ͈મિત્રવʳદૈ્યરચʫડપ્રતાપૈઃ ।

અલઙે્કશકાલૈરસગુ્રીવ͈મત્રૈ-
રરામા͊ભધેયૈરલમ્ દેવતનૈર્ઃ॥ ૨૩॥

અસીટા-સમેતૈઃ = By them who are without sItA,
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અકાેદʫડ-ભૂશઃૈ = By them who are unadorned by the Bow,

અસાૈ͈મિત્રવʳદૈ્યઃ = By them who are not revered by the

son of Sumitra (LakShmaNa or Shatrughna),

અચʫડપ્રતાપૈઃ = By them who are not of terrific valor,

અલઙે્કશકાલૈઃ = By them who are not the Death of the Lord of Lanka,

અસગુ્રીવ͈મત્રૈઃ = By them who are not the friends of sugrIva,

અરામા͊ભદેયૈઃ = By them who are not known by the name of RAma,

દેવતૈર્ = by such gods,

અલમ્ = (it is) Enough,

નઃ = for us.

We have many gods, who are without consorts like sItA, who are unadorned

by the Bow, who are not revered by LakShmaNa or Shatrughna, who are not

of terrific valor, who are not capable of killing the Lord of Lanka,

who are not friends of SugrIva and who do not have the name of rAma.

Enough of all such gods. shrI rAma alone is enough for us.

Or:

None else has sItA for a consort,

Many are those gods who are unadorned by the Bow.

Numerous are these devas who are not revered by the son of sumitrA.

The thousands of celestials do not have that terrific valor.

The millions of surAs were unable to even defeat the Lord of Lanka.

They are not friends with sugrIva and most importantly are not known by

the Holy name of rAma ! Enough of all these gods !

shrI rAma alone is worshipful, so where is the need for other gods ?

It is difficult to translate such a beautiful piece to English. The

translation is dull compared to the original. In a negative manner, shrI

rAma’s great qualities are described here.

અવીરાસનસૈ્થર͉ચન્મુિદ્રકાઢ̣ૈ-
રભક્તાʦજનેયાિદત˹વપ્રકાશઃૈ ।

અમʳદારમૂલૈરમʳદારમાલ-ૈ
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રરામા͊ભધેયૈરલમ્ દેવતનૈર્ઃ॥ ૨૪॥
અવીરસનસૈ્થઃ = who are not seated in the vIrAsana posture,

અ͉ચન્મુિદ્રકાઢ̣ૈઃ = who do not carry the pose of chinmudra,

અભક્ત-આʦજનેય-આિદ-ત˹વપ્રકાશઃૈ =
who do not expound the Truth to

Anjaneya and other devotees,

અમʳદારમૂલૈઃ = who do not rest at the feet of the

mandAra mountain tree,

અમʳદારમાલૈઃ = who are not adorned by the garland of

mandAra flowers,

અરામા͊ભધેયૈઃ = who are not known by the name of rAma,

દેવતૈઃ = (such) gods,

અલં = enough

નઃ = for us.

It is only Lord rAma who, adorned by garlands of the mandAra flowers,

is seated comfortably in the vIrAsana posture under the mandAra tree,

and with his right hand in the chinmudrA pose, expounds the Supreme Truth

to AnjanEya and other devotees. No other deity can be so. Enough of other

deities other than Lord rAma.

Just by worshipping Lord rAma, who has all these wondrous qualities,

can one attain the Absolute. Why then, does one need other deities?

અ͊સʳધપુ્રકાપેૈરવʳદ્યપ્રતાપ-ૈ
રબʳધપુ્રયાણૈરમʳદ͏ˍમતાઢ̣ૈઃ ।

અદʫડપ્રવાસરૈખʫડપ્રબાેધ-ૈ
રરામા͊ભદેયૈરલમ્ દેવતનૈર્ઃ॥ ૨૫॥

અ͊સʳધપુ્રકાપેૈઃ = by them who are not sindhuprakopa

[͊સʳધપુ્રકાપેઃ = who made the Ocean the target of His Anger]

અવʳદ્યપ્રતાપૈઃ = by them who are not vandya pratApa,

[વʳદ્યપ્રતાપઃ = One who is worshipped because of His valor]

અબʳધપુ્રયાણૈઃ = by them who are not bandhuprayANa,
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[બʳધપુ્રયાણઃ = One who traveled because of (or with) relatives]

અમʳદ͏ˍમતાઢ̣ૈઃ = by them who are not mandasmitADhya

[મʳદ͏ˍમતાઢ̣ = One who bears a mild smile]

અદʫડપ્રવાસઃૈ = by them who are not daNDapravAsa

[દʫડપ્રવાસ = One who travelled in the daNDaka forest]

અખʫડપ્રબાેધૈઃ = by them who are not khaNDaprabodha,

[ખʫડપ્રબાેધ = khaNDAt prabodhayati : One who revives people from

defects like janma, mRityu, jarA, vyAdhi]

અરામા͊ભદેયૈઃ = by them who are not known as rAma,

દેવતૈઃ = by such deities,

અલમ્ = Enough

નઃ = for us.

Lord rAma made the ocean the target of His anger. He can be

worshipped for just his valor only. He traveled in the daNDaka

forest on exile, due to His other relatives (with His relatives).

He bears a smile and revives people from the defects of birth and death,

Lord rAma alone can be worshipped by us. We do not need the other gods.

During the bridge-building to Lanka, Lord rAma got angry with the

ocean for not allowing the building work to proceed. That is described

here. His valor needs no introduction.

હરે રામ સીતાપતે રાવણારે
ખરારે મુરારેઽસરુારે પરે͈ત ।

લપʳતં નયʳતં સદાકાલમવે
સમાલાેકયાલાેકયાશષેબʳધાે॥ ૨૬॥

હરે = O Hari,

રામ = O Lord rAma,

સીતપતે = O Consort of sItA,

રાવણારે = the enemy of rAvaNa,
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ખરારે = the foe of khara,

મુરારે = the destroyer of mura,

અસરુારે = the foe of the asuras,

પર ઇ͈ત = As the Supreme one

લપʳતમ્ = Uttering,

સદાકાલમવે નયʳતમ્ = spending all my time,

સમાલાેકય આલાેકય = Cast your auspicious glance (on me)

અશષેબʳધાે = the comfort of all,

O rAma,the beloved consort of sItA, hari, O destroyer of rAvaNa,

O foe of khara and mura, O enemy of the asurAs!

O Supreme One! O support of all ! Deign to cast Thy Auspicious glance

on Thy devotee, who doth spend all time uttering Thy Holy Name.

નમˍતે સુ͈ મત્રાસપુતુ્રા͊ભવʳદ્ય
નમˍતે સદા કૈકયીનʳદનેડ્ય ।

નમˍતે સદા વાનરાધીશવʳદ્ય
નમˍતે નમˍતે સદા રામચʳદ્ર॥ ૨૭॥

નમˍતે = Salutations unto Thee,

સુ͈ મત્રા-સપુતુ્ર-અ͊ભવʳદ્ય = who art worshipped by the sons of Sumitra

(LakShmaNa and shatRighna)

નમˍતે = Salutations unto Thee,

સદા કૈકયીનʳદનેડ્ય = who ever art worthy of praise by the son of

kaikeyI(bharata)

નમˍતે = Salutations unto Thee,

સદા વાનરાધીશવʳદ્ય = who art ever prostrated by the Lord of the

vAnaras,(sugrIva)

સદા નમˍતે નમˍતે = Salutations, ever Salutations unto thee !

રામચʳદ્ર = O Lord rAma !

O Lord rAma, Salutations unto Thee who art worshipped by the good sons of

sumitrA.Salutations unto Thee who art ever worthy of praise by the darling

son of kaikeyI. Salutations unto Thee who art ever saluted by the Lord of
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the vAnarAs. Salutations always unto Thee!

પ્રસીદ પ્રસીદ પ્રચʫડપ્રતાપ
પ્રસીદ પ્રસીદ પ્રચʫડાિરકાલ ।

પ્રસીદ પ્રસીદ પ્રપન્નાનુક͍ʿપન્
પ્રસીદ પ્રસીદ પ્રભાે રામચʳદ્ર॥ ૨૮॥

પ્રસીદ પ્રસીદ = Be Propitious !

પ્રચʫડ-પ્રતાપ = O one with Terrific valor !

પ્રચʫડ-અિર-કાલ = O the Death of Violent foes !

પ્રપન્ન-અનુક͍ʿપન્ = O the one compassionate towards those who seek

refuge !

પ્રભાે રામચʳદ્ર = Lord rAmachandra

O Valorous one! O the Death of strong and violent foes!

O Epitome of Compassion towards the ones who seek refuge!

O Lord rAma, Be propitious unto me!

ભજુઙ્ગપ્રયાતં પરં વેદસારં
મુદા રામચʳદ્રસ્ય ભ˨યા ચ િનત્યમ્ ।

પઠન્ સʳતતં ͉ચʳતયન્ ˌવાʳતરઙ્ગે
સ અેવ ˌવયમ્ રામચʳદ્રઃ સ ધʳયઃ॥ ૨૯॥

ભજુઙ્ગપ્રયાતમ્ = This bhujanga-prayAta stotra,

પરમ્ = which is holy

વેદસારમ્ = which is the essence of the vedas,

મુદા = Endowed with happiness,

ચ રામચʳદ્રસ્ય ભ˨યા = and devotion towards shrI rAma,

િનત્યમ્ = always (or everyday)

પઠન્ = the one who reads or chants,

સʳતતમ્ = always,

͉ચʳતયન્ = Thinking or meditating

ˌવ-અʳતરઙ્ગે = within Oneself,

સ અેવ = He alone

રામચʳદ્રઃ = (becomes) shrI rAmachandra,
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સ ધʳયઃ = He is blessed.

This rAmabhujanga-prayAta stotra is indeed

holy and is the essence of the vedas. One who

recites this stotra with gladness everyday,

being full of devotion towards shrI rAma, and

constantly meditates upon it, he indeed becomes

rAmachandra and is the Blessed One.

॥ ઇ͈ત શ્રીશઙ્કરાચાયર્િવર͉ચતમ્
શ્રીરામભજુઙ્ગપ્રયાતˍતાતે્રમ્ સʿપૂણર્મ॥્
.. Thus completes the rAmabhujanga stotra

composed by shrI shankarAchArya ..

॥ ૐ શ્રી-સીતા-લˏમણ-ભરત-શʬ͆ઘ્ન-હનૂમʭસમેત
-શ્રીરામચʳદ્રપરબ્રહ્માપર્ણમˍતુ॥

Encoded by Raghavendra Hebbalalu hs_raghavendra at yahoo.com

shrIrAmabhujanga stotra
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